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IIporpammy cocraBun(u):

xghn, Jloy., Mauizencep Hamanvsa Braoumuposua

Pabouas mporpamMma JUCIUTUTAHBI

JIeKCHKOJIOTHS AHIVIMHCKOIO SI3bIKA

paspaborana Ha ocHoBanuu PI'OC BO - GakanaBpuaT 1Mo HampaieHuo moarotosku 44.03.05 Ilexarorndeckoe
oOpazoBanue (¢ IBYMs IPOGIIIMH OATOTOBKH) (TTprka3 MunoOprayku Poccnn ot 22.02.2018 1. Ne 125)

cocTaBJIeHa Ha ocHOBaHMH ydeOHoTO 1tana 44.03.05 Ilemarormgaeckoe obpasoBanue (¢ AByMs MPOQHIIMU
noArotoBkn) (YpoBeHs: OakanaBpHat; KBaau(ukarms: 6akanasp), yreepxaeHHoro YuéusiM coerom @I'BOY BO
«AntI'TIY» ot 24.04.2023, nporokos Ne 9.

Pabouas mporpamma ogoOpeHa Ha 3acefaHUHU Kadeapsl
AHIIHHCKOIO sI3bIKA

[Tporokon Ne 7 ot 03.04.2023 r.
Cpoxk peiictus mporpammsl: 2023-2028 yu.r.
3aB. xaenpoit Cyxanosa Upuna I'puropseHa

Pacnpeueﬂe}me YacCoB JUCHMIIJIMHBI IO CeMeCTpam

Cemectp
(<Kypc>.<Cemectp 6 (3.2)
Ha Kypce>) Hroro
Henens 18 1/6
Bun 3ansauii vII | PII | VI PIT

Jlexnun 16 (16 [16 |16
ITpakTuyeckue 16 |16 |16 |16
Konrponn 2 2 2 2
CaMOCTOSATEIHHOM
paboTsI
HWroro ayn. 32 132 |32 |32
Konrakthas pabota |34 |34 (34 (34
Cam. pabota 74 |74 |74 |74
HUrtoro 108 [ 108 | 108 | 108




1.1. LIEJIM OCBOEHMUS AUCLIAIIIMHBI (MOAYJIST)

1.1.1 | @opMupoBaHue y CTYIEHTOB Hay4HOIO IIPEACTaBJICHHSI O CJIOBAPHOM COCTaBE aHITIMHCKOTO S3bIKa HA COBPEMEHHOM
9Talle €r0 Pa3BUTHUS U B MICTOPUUECKOM PaKypce, B COLUAIBHOM U IPAarMaTU4eCcKOM acIeKTe.

1.2. 3AJAYY OCBOEHMUSA JTUCIIUITJIMHBI (MO A YJIS)

1.2.1 [ 1) ocBOSHME TOCTIKEHUIT OTEUIECTBEHHOHN 1 3apyOeKHOI HayKH B 00TACTH JISKCHKOJIOTHHI KaK pasjiesia JUHTBICTHKH,
HPEeIMETOM M3y4eHHUsI KOTOPOTO SIBJISIETCS CJIOBO M CIOBAPHBII COCTAB SI3bIKA;

1.2.2 | 2) BeIsIBNICHUE CTIeNU(HUECKUX OCOOCHHOCTEH M CHCTEMHOTO XapakTepa JISKCUKU aHTINICKOTO S3bIKA Ha OCHOBE
BCECTOPOHHETO U YIIIyOJICHHOTO M3Yy4eHUS S3BIKOBBIX (DAKTOB;

1.2.3 | 3) packpbITHE TUHAMUYECKOTO XapaKTepa CIIOBAPHOTO COCTABa SI3bIKA U BBISBJICHUE OCHOBHBIX ITYTEH €ro MOTOIHEHHUS;

1.2.4 4) Pa3BUTHUC HABbIKA JIUHITBUCTUYCCKOI'O aHAJIM3a A3bIKOBOTO MaTCpuaja, (bOpMPIpOBaHI/Ie TBOPYCCKOI'O JIMHIBUCTHYCCKOT'O
MBINUICHUA U KPUTHYCCKOTO MOAX0Aa K U3yda€MOMY MaTepuraly,

1.2.5 [ 5) moAroTOBKA CTYAEHTOB K CAMOCTOSATEIHHON YIeOHOM M HaydHO-HCCIIEI0BATENbCKOH paboTe, pa3sBUTHE YMEHUS
aHaJIN3UPOBATH SI3BIKOBOM Marepurall ¢ UCTIOJIb30BAHNEM METOA0B JIMHITBUCTUYECKOT'O aHAJIN3a,

1.2.6 | 6) yroyOneHue THHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO (OH/Ia 3HAHUH CTY/ICHTOB, PACIINPEHNE UX JIMHTBUCTHUECKOTO KPyro3opa.

2. MECTO JUCITMITIJIMHBI (MOAYJIA) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbBHOMU ITPOIPAMMBbI

Hukn (paznen) OIT: | KM.07

2.1 | TpeGoBaHus K NpeIBapUTEIbHOI NOATOTOBKE 00YYaI0LIerocs:

2.1.1 | IlpakTuka ycTHON ¥ MUCbMEHHOM peuu (aHTIIMHCKUI S3bIK)

2.1.2 | IlpakTuueckas rpaMMaTUKa aHIJIMHCKOIO SI3bIKa

2.1.3 | Ilpaktudeckas poHETHKA aHTIIMHACKOTO S3bIKA

2.1.4 | Ucropus s3bika

2.1.5 | BBenenue B TeOpHUIO s3bIKa (AHMIIMHACKUAMN S3bIK)

2.2 | Jucuunaunsl (MOAYJIH) U NPAKTUKH, ISl KOTOPBIX 0CBOEHHE JAHHOW AMCHUIIMHBI (MOYJIs1) HEO0X0AUMO KaK
npeauecTByolIee:

2.2.1 | IIpakTUKyM IO YTEHHUIO HHOS3BIYHOTO TECTa

2.2.2 | KoMMyHHUKaTHBHBII IPAKTHKYM aHTTTMHCKOTO S3bIKA

2.2.3 | CtunnucTuka aHTJIMHACKOIO S3bIKa

2.2.4 | Unrepnperanys UHOSA3BIUHOTO TEKCTA

2.2.5 | Meronpl uccneqoBaTenbCKOM U MPOESKTHOM 1eATEIIbHOCTH

2.2.6 HccnenoBarenbckas u IMPOCKTHAA ACATCIIbHOCTD IIKOJBbHUKOB 10 HHOCTPAHHOMY S3BIKY

2.2.7 | BeimonHeHue 1 3aIUTa BBITYCKHOM KBanH(UKAIMOHHON paboThI

2.2.8 | IlogrotroBka K caade u ciada rocyJapCTBEHHOTO IK3aMeHa

2.2.9 | CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHS

2.2.10 | YueOHas npakTHKa (HayqHO-HCCIIeIoBaTeIbcKas paboTa (I0TydeHHe TepBUYHBIX HaBBIKOB HAYYHO-HCCIIEOBATENIBCKOM
paboTol))

2.2.11 | IIpousBoacTBeHHAs IPaKTHKA (HayIHO-HCCIEAOBATEIbCKas PaboTa)

3. KOMIIETEHIIMY OB YYAIOILIETOCSI, ®°OPMHPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHHUS JUCIUTLIAHBI
(MOZYJIA)

VK-4.1: Baageer cucTteMoii HOPM PYCCKOIO JIMTEPATYPHOIO Si3bIKa NMPHU €ro MCHOJb30BAHMU B KayecTBe roCyJapCTBEHHOIO
si3pika P® u HOpMaMH HHOCTPAHHOIO(bIX) f3BIKA(0B), MCIOJb3yeT pa3jH4Hbie (GOpPMBbI, BHAbl YCTHOH M HNHCbMEHHOI
KOMMYHHKAIIHH.

YK-1.1: [leMoHCTpUpYeT 3HAHHE OCOOEHHOCTeii CHCTEMHOr0 M KPHTHYECKOr0 MBIILIEHHUsI, ApTYMEHTHPOBAHHO (opMupyeT
coGCcTBEHHOE Cy KIeHHe H OlleHKY HH(POpPMalUHi, IPHHAMAET 000CHOBAHHOE pellleHue.

IIK-1.1: 3HaeT cTPYKTYpY, COCTAB U IMIAKTHYECKHE ¢JMHUIbI IPeAMETHOI 00/1acTH (IIpenofxaBaeMoro npeamera).

B pe3yjabTaTe 0cBOeHHSsI IUCHMILIMHBI (MOLYJIs1) 00yUalOLIUiicst JOKeH

3.1 (3HaTh:

3.1.1 | ocHOBHBIE MOJIOKEHHS TEOPUH JIEKCUKOJIOTUH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, COCTABIISAIONINE OCHOBY TEOPETUYECKON U
MIPAaKTUYECKOil, MpodecCHOHaNIBbHOM NOATOTOBKY OaKaJaBpOB YKa3aHHOTO HaIpaBIICHUS,;

3.1.2 | HOHATUITHO-TEPMHUHOJIOTUYECKHUIA aIrllapar, IPUHATHIA B COBPEMEHHOM JIEKCHKOJIOTHH;

3.1.3 | 0cOOEHHOCTH JIEKCUIECKUX CpE€ACTB, UCIIOJIB3YCMBIX B PA3HBIX THITAX AUCKYPCa IJIA JOCTUIKCHUA OTIPCACIICHHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX 3aJa4 Ha PA3JIMYHBIX dTanax o6yquH;1;




3.14

OCHOBHBIC HAIIPpaBJICHHUA U MCTOJOJIOTMYCCKNE MMPUHIHIIBI HAYYHOT'O UCCJICJOBAaHNs B obmacTu JICKCHUKOJIOTHUH,

3.1.5

Ppas3inMIHbIC METOABI U IPUEMBI IMHIBUCTUYCCKOTO UCCIEAOBAHUA IIPUMEHUTEIIBHO K JICKCUKOJIOTUN AHTJIMHCKOTO S3bIKA.

3.2

Ymern:

321

AHAJIM3UPOBATH 0a3oBbIC HaYYHO-TCOPCTUYICCKUC OAXOAbI K CYIITHOCTHU, 3aKOHOMEPHOCTAM, IIPUHIUIIAM H O0COOCHHOCTSIM

CJIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMIACKOTO S3bIKA,

322

CHUCTEMaTU3UPOBaTh, AHAJIM3UPOBATH [IOJYyYEHHbIE 3HAHHS O CJIOBAPHOM COCTaBE aHITIMICKOTO s13bIKa U €r0 CBOWCTBAX U
JIOTWYHO U3JIaraTh Pe3yIbTaThl CRBOMX HAOIIONCHIIH;

323

HCIIOJIB30BATh aJICKBATHBIC METOANYCCKHUE ITPUEMBI ITPU OpTraHu3aliunu COOCTBEHHOM Hay‘-IHO-PICCIICl[OBaTCHBCKOﬁ

JCATCIIBHOCTH B obmactu JICKCUKOJIOTHH,

324

MIPUMEHSTH TIOJTydeHHBIEC TEOPETHIECKHE 3HAHUS B IIPAKTUKE IIPEIOAaBaHNS aHTIMHCKOTO S3bIKa, BKIIIOYast 00ydeHHUE
IIKOJIbHUKOB HaY4HO-HCCIIEI0BATENILCKON paboTe;

325

JCJ1aTh CaMOCTOSATCIIBHBIC 0606IIICHI/I}I Y BBIBOJBI U3 aHAJIM3a q)aKTI/I‘IeCKOI‘O A3BIKOBOT'O MaTepualia,

326

BBIJICTISITE OCHOBHBIC HJICH HAYIHOTO HCCIICAOBAHUS B O0JIACTH N3yUCHHUS S3BIKOBBIX CBOMCTB JIEKCHUYCCKUX CINHHMI aH-
TJIUIICKOTO SI3bIKA M JIOTHYHO M3JIaraTh X B YCTHOU M MUCHMEHHOH (opme.

33

Buaanern:

33.1

HAaBBbIKH BJIAAICHUA TCPMHUHOJIOTUYCCKUM allllapaToOM JICKCUKOJIOTMU U OCHOBaAMU pe(l)J'ICKCI/II/I Haa TCOPCTUICCKUMHA
ACIICKTaMU A3bIKOBOTO yHOTpe6J'IeHI/I$I CJIOBAPHBIX €INHUIL aHTIIUHCKOTO sA3bIKa, BKIIKOYAs (I)OHeTI/I‘IeCKI/Ie, CCMAHTHYCCKUC,
rpaMMaTUYCCKUEC, TEKCTYAJIbHBIC U MParMaTu4eCcKmue OCO6CHHOCTI/I;

332

HaBBIKH Pa0OTHI ¢ HAYYHON TMHIBUCTUYECKOI TUTEpaTypol, OCMBICIICHUS U 0000LICHHS IPOYHTAaHHOTO;

333

HaBBIKH JICKCUKOJOTHUYCCKOI'O aHaJIn3a,

334

HABBIKH OTIpeieNieHHs HaydHOU poOIeMbl B 00JIACTH JIEKCUKOJIOTHH, 00BEKTa, IPeIMETa, LIeNei U 3a7a4 CBOEro
HCCIIEIOBAHUS, CHCTEMOH MPUEMOB U IIPABUIL, IIO3BOJISIO-IIUX (PHKCHPOBATH OHOIHOTpaduueckyro HHHOPMALIUIO B

CcOOCTBEHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

4. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCIUITIJINHBI (MO YJIA)

Kon HaumenoBanue pa3nesnoB u teM /Bux | Cemectp / | YacoB | Kommeren- Jluteparypa
3aHATUSA 3aHATHA/ Kype 197074
Paszpnen 1. Pazgea 1. 1.
JlekcHKoJI0THsI KaK pa3aelt
Junrsuctuky. [lyrtn nonosmenus
CJI0BAPHOIO COCTABA f3bIKA.
1.1 JlekcuKkoIIOTHS KaK pa3ies 6 2 VK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
JUHTBUCTHUKY /JIex/ 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2132
1.2 Jlexcukoiiorust Kak paszen 6 2 YK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
muurBucTHKH /TIp/ 4.11IK-1.1 JI1.8 JI1.9
0132
1.3 Jlexcukouiorus Kax paszaes 6 10 VK-1.1 YK- JI1.1 J11.2 J11.3 J11.4 JI1.5 J11.6 J11.7
JTUHTBUCTHKH /Cp/ 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2132
1.4 OTUMOJIOINYECKask XapaKTCpUCTUKA 6 2 VK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBApHOTO COCTaBa aHIJIMHCKOTO 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
s3pika  /JIex/ 2132
1.5 DTHUMOJIOTHYECKAs XapaKTePUCTHKA 6 2 YK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBapHOTO COCTaBa aHTIIUHCKOTO 4.1 [IK-1.1 JI1.8 JI1.9
s3pika  /IIp/ 0132
1.6 OTUMOJIOTHYECKasl XapaKTEPUCTHUKA 6 16 | YK-1.1 VK- | JI1.1JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBapHOTO COCTaBa aHTIIMHCKOTO 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
s3pika /Cp/ 2132
1.7 CnoBooOpa3oBaHHE B COBPEMEHHOM 6 2 YK-1.1 VK- | JI1.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
AHTIUHCKOM si3bIKe /JIek/ 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2132
1.8 CnoBooOpa3oBaHKe B COBpPEMEHHOM 6 2 YK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
aHruiickoM s3sike /TIp/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
0132
1.9 CnoBooOpa3oBaHHE B COBPEMEHHOM 6 18 | YK-1.1 VK- | JI1.1JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
aHTMicKoM si3bike /Cp/ 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
3132




1.10 3HaueHue ciI0Ba. ACHEKTHI U THITBI YK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
3HAYEHUH B CEMaHTUUYECKOU CTPYKType 4.11IK-1.1 JI1.8 JI1.9
cnosa. [Tomucemus. /JIex/ 2132
1.11 3HaveHUE CIIOBa. ACIEKThI U TUIIBI VK-1.1 VK- | JI1.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
3HAYEHUH B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYype 4.1 T[IK-1.1 JI1.8 JI1.9
cioBa. [Tomucemust. /Tlp/ 2122
1.12 3HaueHue cioBa. ACIEKTHI U THIIBI VK-1.1 VK- JIT.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
3HAYCHUH B CEMaHTHUECKON CTPYKTYpe 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
cioBa. [Tomucemust. /Cp/ 2132
1.13 OMOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE. YK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CHHOHUMBI U aHTOHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
aHTJIUICKOM si3bIKe. /JIek/ 21032
1.14 OMOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE. VK-1.1 VK- | JI1.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CHHOHUMBI U aHTOHHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
aHTmickoM si3bike. /TIp/ 21922
1.15 OMOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE. VK-1.1 YK-| JI1.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CUHOHMMBI 1 aHTOHUMBI B COBPEMEHHOM 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
aHTMicKoM si3bike. /Cp/ 2122
1.16 ®pazeosorusi COBPEMEHHOTO YK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
aHTJIHICKOTO s13bIKa /JIeK/ 4.1TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2122
1.17 ®pazeonorus COBPEeMEHHOTO VK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
aHmmickoro s3eika /TIp/ 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2192
1.18 ®pazeo0rus COBPEMEHHOIO VK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
aHIIIHHCKOTO s13b1Ka /Cp/ 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2122
1.19 Crunuctrdeckas auddepeHnmanus VYK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.1 [IK-1.1 JI1.8 JI1.9
aHTIHicKoTO s3bIKa /JIek/ 2132
1.20 Crunuctuyeckast quddepeHuanus VYK-1.1 VK- | JI1.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
aHmmicKoro s3eika /TIp/ 21022
1.21 Crunmuctrdeckast quddepeHIanis VK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
CJIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'O 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
aHmmiickoro s3pika /Cp/ 2132
1.22 JlnanekTel ¥ BApUAHTHI AHTIIUICKOTO YK-1.1 VK- | JI1.1 J11.2 J11.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
s3p1Ka. Jlekcuxorpadus /Jlex/ 4.1 TIK-1.1 JI1.8 J11.9
2122
1.23 JlaneKkTsl 1 BApUaHThl AHIJIMICKOTO VYK-1.1 VK- | JI1.1 JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
s3bika. Jlekcukorpadus /TIp/ 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2192
1.24 JlmanekTsl 1 BApUaHTHI aHTIIMICKOTO VK-1.1 YK-| JI1.1JI1.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
si3pika. Jlexcukorpadus /Cp/ 4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2122
1.25 /3auérCOn/ VYK-1.1 VK- | JI1.1J11.2 JI1.3 JI1.4 JI1.5 JI1.6 JI1.7
4.1 TIK-1.1 JI1.8 JI1.9
2122

5. ®OHJ] OIEHOYHbBIX CPEJCTB

5.1. IlepeyeHb HHANKATOPOB JOCTHKEHUSI KOMIIETEHIUI, (GOPM KOHTPOJISI U OLIEHOYHBIX CPECTB

VYK-1.1: JleMoHCTpHpYeT 3HaHHE 0COOCHHOCTEH CHCTEMHOTO U KPUTUYECKOTO MBIIIICHHS, apTYMEHTUPOBAaHHO (popMHpyeT
COOCTBEHHOE CYXKJICHHE U OIIEHKY HH(OpManny, IpHHIMAaeT 000CHOBAaHHOE PEIICHHE.
®DOopMBI KOHTPOJISL U OIIEHOYHBIE CPENICTBA:
Bomnpocs! s CaMOKOHTPOJIS, TECTOBBIC 3aJaHMUsI, BOTIPOCHI K CEMHHAPCKUM 3aHSITHSIM, IPAKTUYCCKUE 33a]aHUs K CEMUHAPCKUM

3aHATHAM, BOIIPOCHI K 9K3aMCHY, IIPAKTUYCCKUEC 3alaHH K 9K3aMCHY

YK-4.1: Bnageer cucteMoi HOpM PYCCKOTO JTUTEPATypHOTO A3bIKa MPHU €r0 UCIIOIh30BaHUU B KAYECTBE FOCYAAPCTBEHHOTO S3bIKA
P® 1 HOpMamMM HHOCTPAaHHOTO(BIX) A3bIKA(OB), HCHONB3YeT pa3Iu4Hble GOPMBI, BUABI YCTHOHM U MUCEMEHHON KOMMYHHKALIUH.
Bonpocs! U1 caMOKOHTPOJIsL, TECTOBBIE 3aJJaHHs, BOIIPOCHI K CEMUHAPCKUM 3aHATHUAM, IPAKTUUECKUE 3a1aHUS] K CEMHUHAPCKUM
3aHATHAM, TOPTHOIHO




ITK-1.1: 3HaeT CTpyKTYpy, COCTaB M AUJAKTHYSCKHE STUHHIIBI IPESAMETHON 00JIacTh (MPErmo1aBaeMoro MpeaMera).

®DOopMBI KOHTPOJISL U OIIEHOYHBIE CPEJICTBA:

Bompocs! st CAMOKOHTPOJIS, TECTOBBIC 33JaHMUSI, BOTIPOCHI K CEMHHAPCKUM 3aHSTHSIM, IPAKTUYCCKUE 3aJaHUS K CEMUHAPCKUM
3aHATHSAM, BOIIPOCHI K 9K3aMEHY, IPAKTHYCCKUE 3aJaHUs K IK3aMEHY.

5.2. TexnoJiornyeckasi KapTa J0CTH:KEHUS UHIUKATOPOB

[Tepeuenn naaukaropoB komnerenuuii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bupl yaeOHOM paOOTHI: JISKIIMOHHBIC 3aHSITHS

DOopMBI KOHTPOJISL U OLIEHOYHBIE CPEJICTBA:

BOMPOCHI Jy1sg caMokoHTpoJis (10 6amios)

[Tepeuens nngukaropoB komnerenuuii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bums! yaeOHOH pabOTHL: IPaKTHIECKHE 3aHATHS

DOopMBI KOHTPOJISL U OLIEHOYHBIE CPENICTBA:

TecToBbIe 3amanus (20 6aoB),

BOIIPOCHI K CeMUHApCKUM 3aHATHAM (10 6anioB),

MpaKTHYECKUE 3aaHUA K CEMHHAPCKUM 3aHATHSIM (10 6anoB)
ITepeuens nanukaropoB kommnerenuuid: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Bunbr yaeOHO# paboTHI: caMocTosITeNFHAS paboTa

®DopMBI KOHTPOJIS U OIIEHOYHBIE CPeNCTBa: MOPTQoHo (5 6aiioB)
Ilepeuens nnankaropoB kommerenmii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
[Tepeuens naaukaropoB komnerenuuii: YK-1.1, YK-4.1, TIK-1.1
Buner yaeOHOIt pabOTHI: SK3aMeH

DOopMBI KOHTPOJISL U OLIEHOYHBIE CPEJICTBA:

Bompocs! k 3k3ameny (30 6anos),

IMpakTrdeckue 3amanus K dk3ameny (15 6amion)

5.3. ®opMbI KOHTPOJISI U OLIEHOYHbIE CPeICTBA

ITpumepHBIe BOIIPOCH! 17151 CAMOKOHTPOJIS

I. Comment on the origin of the term Lexicology. Name the branches of Lexicology and say what they study.

2. Study the approaches to define the word. Point out the characteristic features of the word.

3. Find out the number of words in the English vocabulary. Say whether it is possible to give the exact number of words in
English, give reasons. Estimate the number of your English vocabulary using the method of calculation suggested by David Crystal.

4. Prove the systemic character of the English vocabulary. Study classifications of words according to different criteria —

semantic, structural, functional.

5. Comment on the proportion between native and borrowed elements in the English vocabulary.

6. Study the main groups of native words. Present characteristic features of native words.

7. Describe the main groups of English borrowings.

8. Speak on etymological doublets, semantic borrowings, international words, translation loans.

9. Study the process of assimilation of borrowings (stages of assimilation, degree of assimilation, types of assimilation).
10. Define the term “morpheme”. Present the classification of morphemes (root morphemes, affixes, free morphemes, bound
morphemes, semi-affixes, combining forms, unique morphemes, pseudo morphemes).

11. Describe the essence of the method of immediate (IC) and ultimate constituents (UC), the levels of the morphological
analysis.

12. Introduce the main structural types of English words.

13. Comment on the term “productivity”. Introduce productive and non-productive word building means in English.

14. Speak on the major word building means in English (suffixation, conversion, composition).

15. Introduce shortening and its types (clipping, ellipsis, abbreviation). Say why shortening occupies an intermediary
position in the system of word-building means in English.

16. Speak on the minor means of word-building in English (blending, or telescoping; back-formation; reduplication; sound
imitation, or onomatopoeia; sound-interchange; distinctive stress.

17. Define the difference between the terms Semasiology and Semantics. Study the main approaches to the study of word-
meaning.

18. Study types of word meaning. Point out the components/aspects of lexical meaning.

19. Introduce the notion of polysemy in English. Define the causes of polysemy in English.

20. Analyze dictionaries and give examples of monosemantic and polysemantic words in English. Comment on their lexico-
semantic variants.

21. Introduce types of semantic analysis to study the meaning of the word (lexico-semantic, componential, and contextual).
22. Define the causes of the development and change of the semantic structure of the word.

23. Speak on specialization/narrowing, generalization/widening, elevation/amelioration,

degradation/degeneration/pejoration of meaning.

24. Introduce the essence of linguistic metaphor and linguistic metonymy. Point out their types.

25. Point out types of semantic paradigmatic relations in the English vocabulary. Introduce the characteristic features of

words connected by paradigmatic relation (homonyms, synonyms, antonyms, paronyms, hyponyms, conversives). Give examples of
such words from dictionaries and analyze them.

26. Speak on the causes of homonymy and the sources of synonyms in English.

27. Study the criteria applied to solve the problem of polysemy and homonymy.




28. Introduce the main approaches to the definition of synonyms. Give characteristic features of a synonymic dominant.
Present types of synonyms.

29. Define the term “syntagmatic relations of words”. Introduce the notions of grammatical and lexical valency and
collocability.

30. Introduce the notion of a phraseological unit and the possible approaches to the study of set phrases in Linguistics.

31. Point out what the terms “semantic integrity”, “structural invariability” and “functional stability” of phraseological units
imply.

32. Describe the semantic difference and similarity between phraseological units and free/variable word-groups, between
phraseological units and words.

33. Introduce the classification of set expressions according to A.V. Koonin, A.I. Smirnitsky, V.V. Vinogradov, L. Smith.

Present types of set expressions according to the degree of idiomaticity, semantic and structural characteristics, according to the
type of context, according to the origin. Give examples from dictionaries. Show how set expressions are used in the context.

34. Speak on the features enhancing unity and stability of set expressions.

35. Describe the notions of proverb, saying, cliché and point out the differences between them.

36. Comment on the notion of the functional style. Present the classification of English words according to their stylistic
colouring.

37. Define the type of opposition between neutral words and stylistically marked words. Point out characteristic features of
neutral words.

38. Name types of words Substandard English vocabulary includes.

39. Point out characteristic features of each group of informal (conversational, colloquial) vocabulary of English. Give
examples of such words from dictionaries.

40. Define characteristic features of each group of formal vocabulary of English. Introduce the layers of general literary
bookish vocabulary and special literary bookish vocabulary. Give examples of words of each group.

41. Comment on the term “colloquialism”. Point out the difference between general and familiar colloquial words; general
and special slang; historical and archaic words.

42. Prove the global character of the English language.

43. Study the notions of Standard English, variant, and dialect. Point out the difference between a variant and a dialect.
44. Give the number of dialects and variants of English. Name the main ones.

45. Point out peculiarities of one of dialects.

46. Present the ways of classifying vocabulary differences of the national variants of the English language (British English,
American English). Analyze lexical peculiarities of American English.

47. Comment on the origin of the term “lexicography” and say what it studies.

48. Introduce types of dictionaries. Define the most important differences between electronic and conventional dictionaries.
Say what computational lexicography deals with.

49. Point out the most debatable problems of modern lexicography. Analyze the dictionaries you use and name their strong
and the weak points.

50. Name the most prominent British and American lexicographers. Say what they are famous for.

[Tpumeps! TeCTOBBIX 3a1aHU (TIOTHAs 0a3a TECTOBBIX 3aJaHUI XpaHUTCS Ha Kadeape aHITTHHCKOTO S3bIKa)

Identify the final derivational step leading to the formation of the given words.
1) to murmur
2) to beg

3) booklet

4) nitty-gritty
5) NATO

6) maths

7) headmaster
8) emoticon
9) international
10) to elbow

Orsetsl: 1) sound imitation 2) backformation 3) suffixation 4) reduplication 5) abbreviation 6) composition 7) blending/telescoping
8) prefixation 10) conversion

Bompocsl kK ceMMHapCKUM 3aHATHAM

Cemunap 1

Lexicology as a Branch of Linguistics. Characteristic Features of the English Vocabulary.

Lexicology as a branch of Linguistics dealing with the vocabulary of language. The subject-matter of Lexicology.
The word as the basic unit of the language.

The volume of the English vocabulary and its use.

The systemic character of the English vocabulary.

The theoretical and practical value of Lexicology.

OCHOBHbIE TIOHSATHS 110 TEME:

Lexicology, General Lexicology, Special Lexicology, Historical Lexicology, Descriptive Lexicology, Comparative Lexicology,
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Contrastive Lexicology, word, vocabulary, syntagmatic relations, paradigmatic relations, lexico-semantic groups, semantic fields,
thematic fields.

Cemunap 2

The Etymological Background of the English Vocabulary.

The notion of Etymology. The etymological background of the English vocabulary.

Native words in English: characteristic features, main groups.

The role of borrowings in the English vocabulary. Main groups of loan words in English.

Assimilation of borrowings, types of assimilation, degree of assimilation.

Translation loans. Semantic borrowings. Folk etymology.

Etymological doublets.

. International words in English.

OCHOBHBbIE TIOHSITHS 110 TEMe:

Etymology, basic word stock, native words, borrowing (as a process), borrowing (loan word), source of borrowing, origin of
borrowing, assimilation, phonetic assimilation, grammatical assimilation, lexico-semantic assimilation, realias, full/complete
assimilation, partial assimilation, barbarisms, translation loans, semantic borrowing, folk etymology, etymological doublets,
international words, hybrids.
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Cemunap 3

1. The Morphological Structure of English Words.

2. Morphemes. Types of morphemes in English.

3. The morphological analysis of English words. Levels of the morphological analysis:

a) morphemic analysis, the method of Immediate and Ultimate Constituents;

b) derivational analysis.

4, Main structural types of English words.

5. Word-Building in English.

1) Affixation in English. Types of affixes. Polysemy, homonymy and synonymy of affixes.

2) Conversion. Different approaches to the problem. Semantic relations within a conversion pair.
3) Composition. Different types of compounds in English. The criteria of distinguishing compounds from word
combinations.

4) Shortening in English. Clipping, abbreviation, ellipsis.

5) Minor types of word-building in English:

a) back-formation (back-derivation, reversion),

b) blending (telescoping),

c) reduplication,

d) sound imitation,

e) sound interchange,

f) distinctive stress.

OCHOBHBIE TIOHSTHS 110 TEME:

morpheme, allomorph, root morpheme/radical, affix, prefix, suffix, derivational affix, functional/grammatical affix, free morpheme,
bound morpheme, semi-affix, combining forms, pseudo-morpheme/quasi-morpheme, unique morpheme, morphemic analysis,
derivational analysis, derivational base, derivational pattern.

word-building, productivity, derivation, derivative, affixation, conversion, composition, compound word, simple neutral compound,
derived compound, compound derivative, contracted compound, morphological compound, syntactic compound, (non)-idiomatic
compound, apocope, aphaeresis, syncope, ellipsis, abbreviation, acronym, back-formation/reversion, blending/telescoping,
reduplication, sound-imitation/onomatopoeia,

sound-interchange, distinctive stress.

Cemunap 4

Semasiology. The Semantic Structure of the Word.

1. Semasiology. The main approaches to the problem of word meaning:
a) the referential, or denotational approach;

b) the functional, or contextual approach.

2. Types of word meaning. The semantic structure of the word.

3 Types of lexical meaning.

4 Motivation. Types of motivation. Degrees of motivation.

5. Polysemy in English.

6. Lexico-semantic variants. The semantic structure of a polysemantic word.

7 Semantic analysis: lexico-semantic, componential, contextual.

8 The development and change of the semantic structure of the word. Causes of the semantic change.
9 The main semantic processes of the development and change of word meaning:

a) specialization,
b) generalization,
c) elevation,

d) degradation,

e) metaphor,




f) metonymy.

OCHOBHBIE TIOHSTHS IO TEME:

Semasiology, semantic structure of the word, lexical meaning, grammatical meaning, lexico-grammatical meaning, concept
(notion), referent, significative meaning, denotational meaning, connotational meaning, motivation, phonetic motivation,
morphological motivation, semantic motivation.

polysemy, lexico-semantic variant, lexico-semantic analysis, seme, componential analysis, semantic marker, semantic distinguisher,
lexical context, syntactical context, mixed context,

specialization of meaning, generalization of meaning, elevation of meaning, degradation (degeneration) of meaning, metaphor,
metonymy

CemuHap 5:

The Paradigmatic relations of words in English.

1. Homonymy in English.

a) The definition of homonyms. Causes of homonymy. Sources of homonyms.
b) Classifications of homonyms.

c) The problem of homonymy and polysemy.

2. Synonyms in English.

a) The definition of synonyms. The synonymic set and the synonymic dominant.
b) Types of synonyms.

c) Functions of synonyms in speech. Sources of synonymy in English.

d) Euphemisms as a specific type of synonyms.

e) Paronyms.

3. Antonyms and hyponyms in English.

a) The definition of antonyms.

b) Types of antonyms.

4. Conversives in English.

5. Hyponyms and hyponymic relations.

OCHOBHBbIE TIOHSTHS 110 TEME:

homonyms, perfect homonyms (or homonyms proper), homophones, homographs, full homonyms, partial homonyms, lexical
homonyms, lexico-grammatical homonyms, grammatical homonyms, simple homonyms, complex homonyms, synonyms,
synonymic set, synonymic dominant, ideographic synonymes, stylistic synonyms, absolute/complete synonyms, euphemisms,
antonyms, antonymy, contradictory antonyms, contrary antonyms, root antonyms, derivational antonyms, hyponymic relations,
hyperonym (generic term), incompetibles, conversives, paronyms.

Cemunap 6

English Phraseology.

1. Phraseology as a branch of linguistics.

2. Similarity and difference between a set expression and a free word combination.
3. Similarity and difference between a set expression and a word.
4. Various ways of classifying set expressions in English:

a) V.V. Vinogradov’s classification;

b) A.L. Smirnitsky’s classification;

c) N.N. Amosova’s classification;

d) Functional classification;

e) A.V. Koonin’s classification;

f) Etymological classification;

2) Thematic classification.

5. Features enhancing unity and stability of set expressions.

6. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

OCHOBHEIC TIOHSATHS IO TEME:

Phraseology, set expression, phraseological unit proper/idiom, phraseometic unit/phraseme

semi-idioms, phraseological fusions (V.V. Vinogradov’s classification), phraseological unities (V.V. Vinogradov’s classification),
phraseological combinations (V.V. Vinogradov’s classification), idioms (A.I. Smirnitsky’s classification), phraseological units (A.I.
Smirnitsky’s classification), traditional phrases (A.I. Smirnitsky’s classification), proverb, saying, familiar quotations, clichés.

Cemunap 7
Stylistic Differentiation of the English Vocabulary.
1. Functional styles. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary.
2. Neutral words. Standard English Vocabulary.
3. Literary-bookish vocabulary in English:
a) general literary-bookish words;
b) special literary-bookish words.
4. Colloquialisms in English:
a) literary-colloquial words;
b) familiar-colloquial words.
5. Slang.




6 Substandard colloquial vocabulary:

a) low colloquial/vernacular words;
b) dialect words;
c) vulgarisms.

OCHOBHBIE TIOHSTHS IO TEME:

Standard English vocabulary, neutral words, stylistically marked words, general literary-bookish words, special literary-bookish
words, terms, poetic words, neologisms, obsolescent words, obsolete words, archaic words (proper), historical words, barbarisms,
colloquialisms, slang, literary colloquial words, general slang, familiar colloquial words, special slang, vernacular / low colloquial
words , jargonisms, dialectisms, professionalisms, vulgarisms, argot / cant.

CemuHap 8

Standard English. Variants and Dialects of English.

English as a global language.

Standard English.

Local dialects in Great Britain.

Variants of the English language.

Lexical peculiarities of American English.

Lexicography as a branch of applied lexicology. Types of dictionaries.

Historical development of British and American lexicography

Connection of Lexicology with other branches of linguistics.

. Prepare a written analysis of an explanatory English dictionary following the given plan.
OCHOBHBIE TIOHATHS 110 TEME:

Standard English, variant, dialect, americanism, Lexicography, dictionary, explanatory dictionary

RN

Bompocs! k sx3ameHy

1. Lexicology as a branch of Linguistics. The theoretical and practical value of Lexicology. The connection of Lexicology
with other branches of Linguistics.

2. The word as the basic unit of the language.

3. The systemic character of the English vocabulary. The volume of the English vocabulary.

4. The etymological background of the English vocabulary. Native words in English.

5. Characteristics of borrowings. Main groups of loan words in English.

6. Assimilation of borrowings in English.

7. The morphological structure of English words. Types of morphemes. Main types of English words according to their
morphological structure.

8. The morphological analysis of English words: morphemic and derivational.

9. Affixation in English.

10. Conversion in English.

11. Composition in English.

12. Shortening in English.

13. Minor types of word-building in English.

14. Main approaches to the study of word meaning in Modern Semasiology.

15. The semantic structure of the word. Types of lexical meaning.

16. Polysemy in English

17. The semantic change of a word and its causes.

18. The main semantic processes of the development and change of word meaning: specialization, generalization, elevation
and degradation of meaning.

19. Linguistic metaphor and metonymy as the main semantic processes of the development of word meaning

20. Homonyms in English. The problem of polysemy and homonymy.

21. Antonyms in English. Hyponyms in English.

22. Synonyms in English.

23. Euphemisms as a specific type of synonyms.

24, Specific features of free (variable) word-combinations and phraseological units in English. Similarity and difference

between a set expression and a free word combination, between a set expression and a word. The problem of classifying
phraseological units.

25. The system of the stylistic differentiation of the English vocabulary. Neutral words. Standard English Vocabulary.
26. Literary-bookish vocabulary in English.

217. Informal conversational vocabulary in English. The problem of slang.

28. Standard English, local dialects of English.

29. Variants of English. Lexical peculiarities of English in the USA.

30. Lexicography as a branch of lexicology dealing with dictionaries. Types of dictionaries. British and American

lexicography. Main problems of modern Lexicography.
[TprMep NpaKTHUECKOTO 33/1aHUs Ha SK3aMeHe (TIOTHBII KOMIUIEKT 33JaHHUi XpaHUTCS Ha Kadeape aHIIINHCKOTO S3bIKa)

Trace the etymology of the following words.




1) drama

2) monk

3) cheese
4) skirt

5) they

6) winter

7) machine
8) potato

9) tsar

10) pleasure

IMoptdonmo

B pamkax TeM, CBA3aHHBIX C aKTYaIbHBIMH BOIIPOCAMH JIEKCHKOJIOTHH:

- HaIlCaHUEe CTaThel B HAYYHBIX COOPHMKAX U XKypHAJIaX;

- yJacTHe B CTYACHYECKHX HAyJHO-TIPAKTHYECKUX KOH(DEpEeHINX;

- TOJITOTOBKA HAYYHBIX IIPOSKTOB B paMKaX OpraHU3AINH HAYIHO-MCCIIEIOBATEIBCKOM AEATENEHOCTH ITKOJIFHUKOB
(npodopuenTtaunonHas pabora, paboTa ¢ 0ZapEeHHBIMU IETHMH).

HpI/IMepHBIC 3aaHus 11 CAMOKOHTPOJIA
Complete the sentences by choosing the correct answer.

1. The native words brother, wolf, be, eat, red belong to
a) Indo-European word stock  b) Common Germanic word stock ¢) English words Proper
2. The specifically English word (English word proper) among the following native words is
a) mother b) hand ¢) lord d) sun
3. According to the source of borrowing, the loan words glen, dun, loch, bog, bannock are
a) Latin (L) b) French (Fr) ¢) Scandinavian (Sc) d) Celtic (C)
4. According to the degree of assimilation, the loan word analysis is
a) completely assimilated,
b) partially assimilated,
c) unassimilated (a barbarism)
5. According to its period, French borrowings bourgeois, café, ballet, garage belong to
a) Norman French b) Parisian French
6. According to the source of borrowing, the words cup, angel, school, major are
a) Italian b) Greek ¢) Latin d) Scandinavian
7. The Russian loan word is
a) philology b) propaganda ¢) czar d) rucksack
8. The loan word not completely assimilated in the English language phonetically is
a) beggar b) skill c) prestige d) cup
9. The words canal — channel are
a) etymological doublets ¢) semantic borrowings
b) international words d) translation loans
10. The word with a derivational affix is
a) right b) hairless ¢) Brown’s d) shortest
11. The word with a bound root-morpheme is
a) horrible b) politeness c) eatable d) sky-blue
12. The word with a pseudo-morpheme is
a) re-sit b) re-tain ¢) read-er d) back-bench-er
13. The example of a derived compound is the word
a) mill-owner b) backbencher ¢) honeymooner d) armchair
14. The morphological compound is
a) shoe-maker b) sportsman ¢) short-sighted d) son-in-law
15. The compound which is completely motivated is the word
a) tallboy b) man-of-war ¢) shoe-maker d) dragon-fly
16. The compound which is non-motivated (idiomatic) is the word
a) door-nail b) snowball ¢) bookcase d) ladybird
17. The result of the semantic change in the word knave that meant ‘boy’ and now means ‘swindler, scoundrel’ is

a) generalization (widening) of meaning,
b) specialization (narrowing) of meaning,
c) elevation (amelioration) of meaning,

d) degradation (deterioration) of meaning.

18. The monosemantic word is

a) hand b) work ¢) hydrogen d) chair

19. The meaning of the underlined word in the sentence is based on (a) metaphor or (b) metonymy:
The dress-circle applauded loudly.

20. The homonyms lead (cBunemn) — lead (Bectn) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs




21. The homonyms row (psim) — row (TpecTn) are

a) homonyms proper b) homophones ¢) homographs

22. The synonyms alone (‘without company’) and lonely (* without company, melancholy, sad’) differ in
a) evaluative component of lexical meaning,

b) stylistic component of lexical meaning,

c) emotive component of lexical meaning,

d) intensifying component of lexical meaning.

23. The word with a colloquial stylistic connotation is

a) meal b) bite ¢) refreshment d) feast
24, Is the phrase ‘out of the blue’ a free word-combination?

a) YES b)NO

25. According to V.V.Vinogradov classification, the set phrase ‘tit for tat’ is

a) phraseological fusion,

b) phraseological unity,

c) phraseological combination.

Give your own answer.

. State the source of borrowing of the loan word "skirt":

. State the source of borrowing of the loan word "restaurant":

. State the period of borrowing of the Latin loan word "monk":

. Identify the type of assimilation of the borrowed word "stratum":
. Identify the type of assimilation of the borrowed word "prestige":
. The word-building means which was employed to create the word "jobless" is
. The word-building means which was employed to create the word "Brexit" is
. The word-building means which was employed to create the word "AIDS" is

. The synonymic dominant of the synonymic set "stare, glimpse, glare" is
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10. The synonymic dominant of the synonymic set "celebrated, well-known, notorious" is
11. The derivational antonym of the word "regular" is

12. Identify the type of the homonyms "mean (adj) — to mean (v)":

13. Identify the type of the homonyms "brake (n) — break (v)":

14. The corresponding American equivalent of the British word "chemist’s" is:

—_
9,

. The corresponding British equivalent of the American word "railroad" is:
. Identify the type of the development and change of meaning of the word "meat: food > edible flesh":
. Identify the type of the development and change of meaning of the word "season: spring time > any of the four seasons":

—_—
[*))

—
-

18. Put down the number and type of morphemes of the word "unemployment":
19. Give the definition of the term "paradigmatic relations of words":
20. Explain the difference between a dialect and a variant of a language:

5.4. OHEHKa pe3yjabTaToB 06y‘lel{l/lﬂ B COOTBETCTBUHU C HHAUKATOPAMH NOCTHKCHHUSL KOMIIeTeHUIHIH

HeynosnerBopuTenbHO: MUHUMAJIBHBIA IOPOTOBBIA YPOBEHDb HE JOCTUTHYT.

Y noenerBoputenbHo: [1oporoseiil ypoBeHb:

3HaeT OCHOBHBIEC XapaKTEPUCTHKH JEKCHYECKOTO CHCTEMbI aHTIIMICKOTO SI36IKa HE B TIOJTHOM 00BeMe; OIYCKAeT OIIMOKH IIPH
aHaJHM3e 0COOEHHOCTEH CIIOBAPHOTO COCTaBa AHITIMHCKOTO A3bIKAa M OCHOBHBIX ITyTeH €r0 MOMOIHEHNS. 3HACT JIHIIb HEKOTOPHIE
TIOJIOXKEHUSI TEOPUH JIEKCUKOJIOTUH aHTTIMHCKOTO S3bIKa, COCTABIISAIOIINE OCHOBY TEOPETUUECKON U MPAKTHYECKOH,
npodeccHoHaNBHO MTOATOTOBKY YUHUTENS aHTIIUICKOTO s3bIKa. YaCTHYHO BIIaieeT HABBIKAMH CTPYKTYpPUPOBATh U
CHCTEMaTH3UPOBATh 3HAHUS O CJIOBAPHOM COCTaBE aHTIMHCKOTO S3bIKA U €r0 (D)YHKIIMOHAIBHBIX CBOICTBAX, HE MOXKET YETKO
chopMyIHpPOBATH 3HAYNMOCTh MOJYIeHHBIX 3HAHUHN 1711 Oyaymieit mpodeccuu yauTens aHMIIMHCKOTo si3bIka. FiMerorest mpoOensl B
3HAaHUU TEOPHU U MPAKTHKH JIEKCUKOJIOTUH, TPAIULUOHHBIX U HEKOTOPBIX HOBBIX METOI0B JIMHIBUCTUUECKOTO HCCIIEAOBAHMS;
BO3HHKAIOT CIIO)KHOCTH B ITOWCKE IIyTeH M CII0CO00B cOopa HHPOPMAIIHH IT0 TEOPETHIECKUM BOIPOCAM JIEKCHKOJIOTHH, a TAKXKE
IpH pPElIeHNH! MPAKTUYECKHX 3a/1a4. MIMeeT 4acTHIHOE IpeCcTaBlIeHne 00 OCHOBHBIX HOJI0XKEHUSIX HAYyIHBIX padoT B 00s1acTH
M3y4EHHsI CIIOBAPHOTO COCTaBa aHIIIMHCKOTO SI3bIKa. VICTIBITBIBAET CIOXKHOCTH NpU paboTe ¢ OCHOBHBIMU MH(OPMAIIMOHHBIMU U
O6ubmorpahMuIeCKUMHI UCTOYHUKAMH, HCIIOIBE3yeMBIMH B JIGKCHKOJIOTHH ITPH aHAJIN3¢ CBONCTB JISKCHYECKHUX equHUIL. He crocooeH
MPOBOANTH TITYOOKHUH aHATIHM3 U CHCTEMAaTH3AIHIO ITOJTyIeHHBIX 3HAHUH O CTIOBApPHOM COCTaBE aHTIIMICKOTO SI3BIKA M €r0 CBOMCTBAX,
CBOIO TOUKY 3PEHUS YACTO M3JIaraeT He JJOTMYHO.

Xopomro. ba3oBblii ypoBEHB:

B 11e110M 3HaeT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JIEKCHYECKOTO CHCTEMBI aHTIIMICKOTO SI3bIKa, TOITyCKaeT OTAEIbHBIC OIIHOKN IIPH
aHaM3e 0COOEHHOCTEH CIIOBapPHOTO COCTaBa aHIIMHMCKOTO SA3bIKa M OCHOBHBIX ITyTeH €ro MOMOTHEHH. VIMEIoTCs OTAeIbHEIC
npoOesbl B 3HAHUM OCHOBHBIX MOJIOKEHUH TEOPHUH JIEKCUKOJIOTHY aHIIIMHCKOTO SI3bIKa. B 11e710M yMeeT UCTob30BaTh 3HaHUS
JPYTUX AUCIUILUTHH ¥ COBPEMEHHBIE 00pa30BaTeIIbHBIC TEXHOJIOTHH IIPH M3Y4CHHIH JISKCHKOJIOTHH, JOIYCKAeT OTICIBHEIC OMINOKH.
B ocHOBHOM BiajieeT HaBbIKAMU CTPYKTYPUPOBATH U CUCTEMATU3UPOBATh HOBBIE 3HAHUS O CIIOBAPHOM COCTABE aHINIMICKOIO
SI3BIKA, TIOJIyIEHHBIE B X0/1€ U3YYEHUS JIEKCUKOJIOTHH, TIOHUMAeT WX 3HaueHue A7l Oymymieit nmpodeccuu yauTens aHIIMHCKOTO
s3bIKa. B 11e10M 3HaeT OCHOBHBIE MTOJIOKEHHSI HAyIHBIX pabOT B 00JIaCTH H3Y4EHHS CIOBAPHOIO COCTaBa aHITIMHACKOTO S3bIKA.
Hwmeer npencrapiaeHne 0 3aKOHOMEPHOCTSX U OCHOBHBIX TEHJICHIMAX PAa3BUTHUS aHITIMICKOM JIEKCUKH, OJJHAKO JAOIYCKAaeT
OTJEIbHBIC OIMOKHM. 3HAaeT OCHOBHBIE I[yTH U CIIOCOOBI MOMCKA HOBOW MH(MOPMAIINH AT PEIICHNS HAyIHBIX U MPO(ECCHOHATBHBIX
3aja4, TpaJuMOHHbIC 1 HEKOTOPBIE HOBBIE METO/IbI JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEJOBAHUS, JOITyCKAeT HE3HAUUTENIbHBIE OIIMOKHU TIPH
BBIOOPE OCHOBHBIX M COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI THHTBICTHYECKOTO HCCIe0BaHus. VIMeeT oTaenbHbIe MpoOerTbl B 3HAHUAX




OCHOBHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX ¥ ONOINOTrpaMIecKUX HCTOYHUKOB, UCIIONIB3YEMbIX B JIEKCHKOJIOTHH IIPU aHAJIN3€ CBOMCTB
nekcudecknx eauHu. CriocoOeH paboTaTh ¢ HAyIHOH JTUTEpaTypoi U OHOIHOrpaUIeCKUMH 1 CIPAaBOYHBIMH HCTOUYHUKAMH,
aHAIM3UPOBATh U OTOMPATh HEOOXOAUMBIH S3BIKOBOI MaTepHall Ha JOCTAaTOYHOM YpPOBHE.

OrtnuuHo. Beicokuii ypoBeHb:

3HaeT OCHOBHBIEC XapaKTEPUCTUKH JEKCHYECKOTO CHCTEMbI aHTIIMHCKOTO SI36IKa; 0COOCHHOCTH AMHAMHUYECKOTO XapaKkTepa
CIIOBApPHOTO COCTaBa aHIIIMHCKOTO SI3bIKA U OCHOBHBIE ITyTeH €ro MOMOTHEHHS. 3HAET OCHOBHBIE MOJI0XKEHUS TEOPUH JTEKCHKOIOTHH
AHIIIUIICKOTO SI3bIKa, COCTABIISIONINE OCHOBY TEOPETUUECKOM U MPAKTHUECKOI, MPO(PECCHOHATBHON TIOATOTOBKH. Y MEET OCBauBaTh
ACIIEKTHI A3bIKOBBIX SIBICHHH, HCIIOJIb3Ys 3HAHUS JPYIUX JUCHUIUIMH U COBPEMEHHbBIE 00pa30BaTENbHbIE TEXHOIOTHH; yMEET
TIOJTE30BATHCS MEXIIPEMETHBIMHI CBSI3IMH. Birazeer HaBbIKaMU CTPYKTYpHPOBATh M CHCTEMATH3NPOBATh 3HAHUS O CJIOBApHOM
COCTaBe aHMIMIICKOTO s3bIKa. [IOHMMaeT 1 MOXKeT 4eTKO ChOPMYITHPOBATh 3HAUUMOCTb 3HAHUH B 00JIaCTH JIGKCUKOJIOTHH JUIS
COBPEMCHHOM HAayKH M MPAKTUKH BIAJCHHS SI36IKOM U NPO(ECCHOHATIBHOMN IEATENILHOCTH YIUTENS aHIIIMHCKOTO SI3bIKA. 3HACT ITyTH
M CIIOCOOBI ITONCKa HOBOM MH(OpMALINH IS PEIIeHHs] HayIHBIX B TPO()eCCHOHATIBHBIX 33144, TPAJHIHOHHBIC 1 HOBBIE METOIBI
JIMHTBUCTHYECKOTO MCCISOBAaHMUSA. Y MeEET MOIb30BaThCS OCHOBHBIMH HH()OPMAIMOHHBIMU B OHOIHOTpadhMueCKUMH HCTOYHUKAMH,
UCIIONIb3YEMBIMHU B JIEKCHKOJIOTUH TP aHAJIM3€ CBOMCTB JeKCHUEeCKUX eAnHUIL. CrIocOOeH MPOBOJUTh aHAIU3 U CUCTEMATU3ALUI0
MOTy4EeHHBIX 3HAHUH O CIIOBAPHOM COCTABE aHINIMIICKOTO SI3bIKA M €TO CBOWCTBAX, CBOIO TOUYKY 3PEHHS U3JIaraeT JOTHYHO. Y MeeT
HCIIOJIH30BATh MOTyIEHHBIE TEOPETHUECKUE U TPAKTHUECKUE 3HAHUS B 00JIACTH JICKCHKOJIOTHH, IIPON3BOIUTE IEPBUYHYIO
00paboTKy U cucreMaTH3auuio nHpopMalny, U30UpaTh aIeKBaTHbIEC 3aJjauaM HCCIIEI0BATENbCKIE IPOLIEAYPHI, 00ecTeunBalomue
THIOJTy4eHHE IOCTOBEPHBIX TEOPETUUECKUX U IMITMPUIECKUX JaHHBIX IIPU PEIICHUH POQecCHOHANBHBIX 3a1a4. CriocoOeH paboTaTh
C Hay4HOI1 IuTepaTypoi 1 OnOIHOTpahMUSCKUMH U CIIPABOYHBIMHI NCTOYHHKAMH, aHAIN3UPOBATH U OTOMPATHh HEOOXOTMMBIH
S3BIKOBOM MaTepuai. Brageer koMmiekcom npuéMoB 00paboTKH, aHaIM3a, 0000IEHUS U CHCTEMaTH3AIUH 0TyIaeMbIX
TEOPETUYECKUX U YMIIUPUIECKUX JaHHBIX, HABBIKAMH MOUCKA U 0TOOpa HE0OX0JUMOM HH(GOPMAIIUH ATl HOCTAHOBKU U PEIICHUS
UCCIIEI0BATENBCKHX 3a/1a4.

6. YAEBHO-METO/UMYECKOE U UH®OPMAINIMOHHOE OBECIIEYEHHME TUCIUITJIMHBI (MO YJISA)

6.1. Pexomenayemas qureparypa

6.1.1. OcHoBHasi IUTEpaTYpa

ABTOpBI, COCTAaBUTENN Uznanue OK3.
JI1.1 |T. b. Autpymuna, O. | JIeKCUKOJIOTHSI aHTJIMICKOTO s3bIKa: ydeOHOe MocoOue Al CTYIEHTOB BY30B, 28
B. Adanacrepa, H. H. | oOydarommxcst 0 MeAarormyeckKuM crieruanbHocTssM — M. : Ilpoda, 2006
Mopo3zoBa
JI1.2 [N. B. 3s1xo0Ba IMpakTHyecKuii Kypc aHMIMICKON JIGKCUKOJIOTHH: yaeOHOe Tocodue st 398
JIMHTBUCTHUYECKHX BY30B U (DaKylnbTETOB HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB — MOCKBA :
Axanemus, 2006
JI1.3 | E. B. IBanoBa Jlekcukouorus u (hpa3eosIoThs] COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa: yaeOHOE ocoOre 60
JUISL CTYJICHTOB [JTMHTBUCTHYECKUX, IEJATOTHUECKUX U TIEPEBOJUECKUX (DaKyIbTETOB]
By30B — CII6. : ®unonoruueckuii pakynsrer CIIOI'Y ; M. : Akagemus, 2011
JI1.4 |U. B. ApHOombg JlekcHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKa: yueOHoe nmocodue [as 59
CTYACHTOB, aCITUPAHTOB U MPEHOAaBaTeNeH S3bIKOBBIX (PaKyIbTETOB By30B] — M. :
®uunTa : Hayka, 2012
JI1.5 |B. B. Karepmuna JIeKCHKOIOTHS aHIJIMHCKOTO S3bIKA: MPAKTHKYM [AJIS CTYAEHTOB (DIIIOJIOTHIECKUX 60
(hakyIbTETOB YHHBEPCUTETOB U (HaKylIbTETOB MHOCTPAHHBIX S3bIKOB NETUHCTUTYTOB]
— M. : ®nunTa : Hayka, 2010
JI1.6 |T'. H. babuu JIeKCHKOJIOTHS aHTITMICKOTO S3bIKa: YaeOHOE TIOCOOHE IS CTYIEHTOB BY30B — M. : 59
®nunra : Hayka, 2012
JI1.7 |H. B.Ilnernesa, E. A. |JIeKCHKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKa: IPAKTUKyM — ExaTepuHOYypT : 9999
Bpruinaa Wzn-Bo Ypansckoro yuusepcutera, 2015 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/68343.html
JI1.8 | E. A. Kpyrnukosa JIeKCHKOJIOTHS aHTITHICKOTO s13bIKa: yaeOHOoe mocobre — KpacHosipek : Cubupckuit 9999
(dbenepanbubrit yauBepcuret, 2016 — URL: http://www.iprbookshop.ru/84368.html
JI1.9 [M. B. BnaBarkas OCHOBBI JICKCUKOJIOTUH IS CTYJACHTOB-(DMII0IOTOB (Ha MaTepuase aHIIINICKOTO ’ 9999
pycckoro s3bIK0B): yueOHoe mocodue — HoBocubupck : HoBocubupcekuit
rocylapcTBEHHBIN TexHn4eckuil ynusepcurer, 2019 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/98802.html
6.2. Ilepeuens pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHOM ceTH ""MHTepHeT"
31 |Cambridge online dictionary
32 | Oxford learners' dictionary
6.3.1 Ilepeyensb NporpaMMHoOro odecrneveHust
6.3.1.1 | [Taker Microsoft Office

6.3.1.2 | ITaker LibreOffice




6.3.1.3 | Oneparnronnas cucrtema cemeiictea Windows

6.3.1.4 | OnepannonHas cucrema cemecta Linux

6.3.1.5 | Uurepuet Opayszep

6.3.1.6 | [IporpamMma 1 MPOCMOTPa IMEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB (hopmarta pdf, djvu

6.3.1.7 | Menua npourpeiBaTens

6.3.2 Ilepeyenb HHGPOPMANMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

6.3.2.1 | IIpesunenrtckast 6ubnuoreka umenu b. H. Enpiuna

6.3.2.2 | CereBas 2neKTpOHHAsi OMOTMOTEKA MEAATOTHIECKUX BY30B // DIeKTpOHHO-OnbmroTeuHas cucrema Jlanp / M3naTtenscTBo
Jlanb

6.3.2.3 | HaunoHaneHas 3JeKTpOHHAs OMOIMOTEKa : (pefepaibHas rocyIapcTBeHHas HHDOpMAMOHHas cuctema / MUHHUCTEPCTBO
KyabTypbl Poccuiickoit denepannu, Poccuiickas rocynapcTBeHHas OnOInoTeka

6.3.2.4 | MexperrnoHaibHas aHATUTHYECKasi POCITUCH CTaTel : IOUCK cTaTel B poccuiickoit mepuoanke (MAPC) / APBMKOH

6.3.2.5 | MDB. MexBy30BcKas dleKTpoHHas Oubinorexka / HoBOCHOMPCKHii rOCYJapCTBEHHBIH MEarOrn4eCKUii YHUBEPCUTET

6.3.2.6 | Onextponnas 6ubanorexa HIIb / Anraiickuil rocynapCcTBEHHBIH TeIarorHyecKuil yauBepceuteT, HaydqHo-neqarornaeckas
Oubnmoreka

6.3.2.7 | eLIBRARY.RU : HayuHas 37eKTpoHHasi OuOIHOTEKA

6.3.2.8 | Llucposoit obpa3oBarensHblil pecype IPR Smart / At [Tu Ap Menna

6.3.2.9 | T'apanT: nHQOPMAIIIOHHOE-TIPABOBOE 0OECTIeUeHNE

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIHUIIJIMHBI (MO YJIA)

7.1 | 1) o6opynoBaHHbIe yueOHbIE AyJUTOPHHU, B TOM YHCIIE C UCIONB30BAHUEM MYNbTUMEIUIHOTO KOMIIEKTa U
MIOJIKITFOYCHUEM K ceTd «HTepHeT» U TOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPEIY
VYHuBepcurera;

7.2 |2) ayauTopuu U1 CaMOCTOSTEIFHOH pabOoTHI ¢ TOAKITIOYEHHEM K ceTH «IHTepHeT» 1 IOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO
HH()OPMAIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEAY Y HUBEPCUTETA;

7.3 | 3) KOMIBIOTEPHBIH KJIacC ¢ MOAKIIOYEHHEM K ceTH «VHTepHeT» M JOCTYIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH()OPMAITHOHHO-
00pa3oBaTeNbHYIO Cpey Y HUBEPCUTETA,

7.4 | 4) ayano, -Buneoanmaparypa.

8. METOANYECKHUE YKA3AHUA JJIA OB YYAIOIIUXCA IO OCBOEHHIO IMCIUIIJIMHBI (MO YJISA)

Pouts 1 MecTO nucHnIIIMHBI «JIEKCHKOTIOTHS aHIIIMICKOTO S3bIKa» B MHTETPHPOBAaHUH YIeOHOTO Hpoliecca U MpodecCHOHaIBHON
MOJTOTOBKE BHIITyCKHUKA-0aKalaBpa OMpeersioTes e€ SpKo BBIPAKEHHBIM KOMIUIEKCHBIM XapaKTepoM.

Kypc cTpoutcst Ha ocHOBe TpeOOBaHUN COBPEMEHHOM HAYKH O SI3bIKE C YI€TOM HaYYHBIX TOCTH)KEHH KaK OT€YeCTBEHHOTO, TaK U
3apyOeXHOTO SI3bIKO3HAHMA. bonblioe BHUMaHUE yAenaeTcsl pa3BUTHIO KPUTUUECKOTO MOAX0a K METOA0JOTMYECKUM H
TEOPETHIECKIM OCHOBAM PabOT 3apyOeKHBIX SI3BIKOBEIOB, IS TOTO YTOOBI IIOATOTOBUTECS K CAMOCTOSTENBHOH Ielaroru-u4ecKou
Y Hay4qHOH JESATENbHOCTH.

Ipouecc 0cBOCHMS AUCHMILIMHBI OCYILECTBISCTCS B ciienytonux Gopmax. OCHOBHbIE TOJI0XKEHUSI TEOPUH JIEKCUKOJIOTHI
OCBEIIAIOTCS B IIUKIIE JEKIMH, KOTOPbIE YUTAIOTCS Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE, @ 3aTeM 0oJiee IeTaIbHO PacCMaTpPUBAIOTCS U
KOHKPETU3NPYIOTCSA HA CEMHHAPCKO-TIPAKTHYECKHUX 3aHATHIX B COOTBETCTBHH C KOJMUECTBOM YacOB, OTBEJICHHBIX YICOHBIM
TUIAaHOM.

Jlexuuy UMEIOT cBOEH LENbI0 U3ydeHHE TEOPETHYECKUX OCHOB AUCLUILIHHBL, TOTOBAT K KPUTHUECKOMY aHAIIN3Y TMHTBHCTHYECKON
JIUTEPaTYpPHI U A3BIKOBOTO MaTeprala. B Kypce JIeKIuii paccMaTpuBalOTCsl OCHOBHBIC HANOOJIEE CIIOXKHBIE B TEOPETHIECKOM IIIIaHE
BOIIPOCHI, HCHOJIB3Ys MOCIECIHNE JOCTIXKCHUS COBETCKOTO SI3BIKO3HAHHS, H3JI0)KEHHBIE B yIeOHBIX U IIEPUOJMUECKIX N3TAHUSIX,
MPOUCXOINUT 03HAKOMIICHHE C Pa3THYHBIMUA METOJaMHU JTUHTBUCTHYECKOTO aHANN3A.

3agaueil CEMHHApCKO-NPAKTUYECKUX 3aHATHH SBISETCS NPUMEHEHHE TOTyY€HHBIX TEOPETHUECKUX 3HAHUI Ha MpaKTuke. J{ns
[IPAKTUYECKOTO OBJIAJCHUS OCHOBAMU JIEKCUKOJIOTUY aHITIMHCKOTO SA3bIKa K KaXKIO0U TeME IIpeUlaraeTcs psj yIpaxXHEeHUi, 3a1aHui
Pa3HOI CTEMEeHH CIIOXKHOCTH, 1IN KOTOPBIX BEIPa0OTaTh MPAKTUIECKHE YMEHHUS U HABBIKU JICKCUKOJIOTUYECKOTO aHAJIH3a 10
COOTBETCTBYIOLIUM pa3fenaM Kypca. B mpouecce n3ydeHus AUCHUILTHHEI HEOOXOJMMO U3y4aTh BOIPOCHL, OCBEIIECHHBIE B
CYIIECTBYIOIIEH YIeOHOH IUTEpaType, COCTABIATH AOKIIabI-IPE3EHTAlNH, IPOBOIUTH aHATN3 JIEKCHIECKOTO MaTepuaia,
COCTaBIIAThH CXEMBI, TAOIHIIBI, pabOTaTh C Pa3IMYHBIMU THUIIAMU ciIoBapeil. HacToATeTbHO peKOMEHTyeTCS CHCTEMAaTHIeCKOe
U3y4EHHE TEPMHHOIOTHYECKOTO alllapaTa B TEMaTHYECKOM MOPSAKE C LEeIbi0 HHTECHCHHUKALMY 3P HEKTUBHOCTH y4eOHOTO
nporecca.

Heo6xoanMbIM ycaoBreM 3¢ GEeKTHBHOTO YCBOCHHS AUCIUILTIHEL SBIISCTCS TPAMOTHAS OPTaHU3AIM CAMOCTOSTEIbHON pabOThl U
TOTOBHOCTB K KOHTPOJIIO BBIITOTHEHHS CAMOCTOSATENbHBIX 3a1aHuil. CaMocTosITeNnpHas paboTa crnocoOCTByeT Oosee rTy0oKoMy
YCBOGHHMIO M3y4aeMO JUCIUIUIMHEL, ()OPMHPOBAHHIO HABBIKOB MCCIIEIOBATEIBCKOI PaOOThI M YMEHUIO IIPU-MEHSTh TEOPETHYECKHE
3HaHUS Ha IpakTuke. CaMocToATeNbHAS PaboTa BKIIOYAET paboTy ¢ 003aTENIbHON 1 peKOMEHJOBAaHHO INTEpaTypo st
HOJTOTOBKY MHANBUIYaIbHBIX JOKJIAJ0B HA MPAKTHUECKUX CEMHUHAPAX C YIIIyOJIEHHBIM PACCMOTPEHHEM OTJETBHBIX BOIPOCOB
JIEKIIHOHHOTO Kypca; KOHCIEKTUPOBaHHE JIOMOJHUTEIBHOTO TEOPETUUECKOTO MaTepHana, aHalInu3 Pa3BUTUS CEMAaHTUIECKOH
CTPYKTYpBI CII0BA; IMCEMEHHBII aHAIN3 CIIOBaps; MOJATOTOBKA JIOKIA0B UIsl ydacTHs B pab0Te CTy/IEHUYECKUX KOH(PEPEHINH 1




®decTuBaNIX HAYKH; HAYIHO-HCCIICNOBATENbCKas paboTa IpH HAITMCAHUN KYPCOBBIX U BBITYCKHBIX KBATH(HKAIHOHHBIX PadoT,
BKJIFOYAsi CMEXXHBIE TUCIUIDIMHEL. B 11e711x 3phexTrBHOMN opraHu3aniy caMOCTOATETHON pabOThI MpeTaraloTcs HOAPOOHO
pa3paboTaHHBIE BOMPOCHI MO KAXKAOMY Pa3iely TEOPUH, KOTOPBIE, B COBOKYITHOCTH CO CITUCKOM TEPMHUHOB B PACIPEAEICHUH 10
Y4eOHBIM TeMaM, a Takke OaHKOM MPAKTHYECKUX 3aJaHU [T CAMOCTOSITENIBHOM PabOoTHI (COIECPIKHUT MPAKTUUCCKUE 3aaHUS B
(hopme BOIIPOCOB MHOXKECTBEHHOTO BEIOOPA), HANIPABJIEHB! HA 3(h(EKTUBHYIO OpTaHU3AIHIO CAMOKOHTPOJIS, YIITyOIeHHEe YCBOCHUS
TEOPETHIECKOTO MaTepHaa, MOBHIIICHHE KOHIIEHTPAUN BHIMAaHHS Ha HanOoJIee BasKHBIX MOJI0KEHHUAX TEOPHH (DIIEKTPOHHAS
BepcHsl Kypca ¢ He0OX0IMMBIMU MaTepralaMi HaX0IUTCS B CBOOOJHOM JIOCTYIE Ha Kadeape aHITTMICKOTO A3bIKa U pa3MelleHa B
nporpamMe "MOODLE" Ha caiite Antl TTY www.uni-altai.ru). [To aucruminae pa3paboTaHa TEXHOJOTHYECKAs KapTa, Te
MPE/ICTABICHBI TEMBI JISKITMOHHBIX ¥ MPAaKTHIECKIX 3aHATHI, BHBI, (POPMBI KOHTPOJIS M KPUTEPHN OI[CHUBAHUS BHITOTHECHHS
3aJaHuMN.

CryneHTaM, MPOSBUBLIMM HHTEPEC K MPoOJIeMaM aHIIIAHCKO JIEKCHKOIOTHH, PEKOMEH/IYeTCsI B TATbHEHIIIEM YIITyOUTh CBOH
3HAHWS TP HAIMCAHUH HAYYHBIX M BBITYCKHBIX KBATH()HUKAIIMOHHBIX pabOT M y9acTBOBATh B HAYIHO-TIPAKTHIECKUX
KOH(epeHIMAX 0 MHTEPECYIOIUM UX IpodIeMaM.

Metoandeckue peKoMeHIaIuu A ooydaroniuxces (¢ OB3)

INon ciermManbHBIME YCIOBUSIME IJISL IOJTy9IeHHS 00pa3oBaHMs 00YJarOMIMMHUCS C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSAMHU
3J0pOBBsI HOHUMAIOTCSI YCIOBUS 00y4eHNUs, BOCHHTaHMS M Pa3BUTHS, BKIIFOYAIONIHE B Ce0s HCTIOIB30BaHHE CIEIHATBHBIX
00pa30BaTeIbHBIX IPOTPAMM M METOOB O0Y4EHHUS U BOCIIUTAHMS, CIICIUAIbHBIX yIeOHUKOB, yIeOHBIX IIOCOOMH U TUIAKTHYECKHUX
MaTepraoB, CEIHATBHBIX TEXHIUECKHX CPEICTB 00YIEeHNS KOJUIEKTHBHOTO M HHAWBHIYaIbHOTO TOIb30BaHus. [locTpoeHne
00pa3zoBaTENBPHOTO IPOIiecca OPHEHTHPOBAHO HA YIET WHIUBHYaIbHBIX BO3PACTHBIX, ICHXO()H3NIECKUX OCOOCHHOCTEH
o0yuaromuxcs, B YaCTHOCTH MPeJNoIaraeTcsi BO3MOXKHOCTb Pa3pabOTKH WHIUBHUIYalbHBIX YIeOHBIX MIaHOB. Peanuzanus
WHVMBHIYaJIbHBIX YIeOHBIX IIIAHOB CONIPOBOKAAETCS ITOICPIKKOH ThIOTOpa (POANTEIS, B3SIBLIETO HA ce0sl THIOTOPCKUE (DYHKIUH B
npomecce o0ydeHus, BojaoHTepa). Obydatonuecs ¢ OB3, kak 1 BCe OCTaNbHBIC CTYAEHTHI, MOTYT 00Y4aThCs 0 MHIUBUIYAIEHOMY
y4eOHOMY IIaHy B YCTAHOBIIEHHBIE CPOKHU C YUETOM HHAMBUAYAIBbHBIX 0COOCHHOCTEI U ClIeHaIbHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
NOTPeOHOCTEH KOHKPETHOTO 00y4atomerocs. I1pu cocTaBneHn HHANBHAYAILHOTO rpaduka o0ydenus aist un ¢ OB3 BO3MOKHBI
pas3IHYHbIe BApHAHTHI TPOBEICHUS 3aHATHI: IPOBEICHIE HHANBUIYaIbHBIX MITH TPYIIIIOBBIX 3aHATHH C IIETBI0 YCTPAHCHUS
CIIOKHOCTEH B YCBOCHUH JIEKIIHOHHOTO MaTepHaa, IIOATOTOBKE K CEMHHAPCKIM 3aHSTHUSIM, BBITOJIHEHHUIO 3a-TaHUH 110
camocTosaTenbHoi padote. st mun ¢ OB3, o ux nmpocs0e, MOryT ObITh aAaNTUPOBAHbBI KAK CaMU 3a1aHusl, TaK U (HOPMBI UX
BBINIOJIHEHMS1. BEINOTHEHNE IO PyKOBOACTBOM IPENOaBaTENs HHANBUIYaIbHOIO IPOEKTHOTO 3a1aHHs, TO3BOJISIONIETO COYETATh
TEOPETHIECKHEe 3HAHUS U MPAKTHUCCKHE HABBIKH; MPUMEHEHUE MYIbTUMEANITHBIX TEXHOJIOTHH B IIPOIECCEe 03HAKOMHUTEIIBHBIX
JEKIUH U CeMUHAPCKUX 3aHATHH, YTO MO3BOJIET IKOHOMUTH BpeMs, 3aTPadlBacMoe Ha H3II0KEHHE He0OX0MMOT0 MaTeprana 1
YBEIIMYUTB €r0 00BEM.

JInist ocymiecTBIIGHHS TIPOIEAYP TEKYIIETO KOHTPOJS YCIEBAeMOCTH M MPOMEXYTOUHOH aTTeCTalny MperojaBaTeNy, B
COOTBETCTBHH C IIOTPEOHOCTSIMH CTY/ICHTa, OTMEUCHHBIMH B aHKETE, M PEKOMEHIAIUAMH CIICIHATNCTOB Je(hEKTOIIOTHIECKOTO
npo¢uist, paspadarsiBaeT HOHJBI OLICHOYHBIX CPE/ICTB, 3IalITHPOBAHHbIE JUISl JIML] C OTPAaHUYEHHBIMI BO3MOXKHOCTSIMHU 3JI0POBbS 1
MO3BOJISIOMINE OLEHUTH JOCTIKEHNE MU 3aINIaHNPOBAHHBIX B OCHOBHOM 00pa30BaTeIbHOM MporpaMMe pe3ylabTaToB 00ydeHus U
YpOBEHB c(OPMUPOBAHHOCTH BCEX KOMIICTECHIINH, 3asBICHHBIX B 00pa3oBaTebHOM nporpamme. @opma mpoBeaeHus TeKyIeH
aTTecTaluu i cTyaeHToB ¢ OB3 ycTaHaBIMBAaeTCs C y4€TOM MHIUBHIYAIbHBIX ICHXO()HU3NIECKUX 0COOEHHOCTEH (YCTHO,
NHUCBMEHHO Ha Oymare, MMCbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (hopMme TecTpoBanus u T.1.). JInnam ¢ OB3 MoxeT ObITh NpeOCTaBICHO
JIOTIOTTHATEIBHOE BPEMs JUIS TIOATOTOBKH K OTBETY HA SK3aMeHe, BBIIIOJTHEHHUS 3aJaHNs U CAMOCTOSTENBHOH paboTHI.

ITpu HEOOXOAUMOCTH CTYICHT C OTPAHNYCHHBIME BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBBS OAAET MICEMEHHOE 3asBJICHHE O CO3JaHUH IS HETO
CHeLHaIbHBIX YCIOBUN B Y4eOHO-METOIMUECKOE YIIpaBlieHHE Y HUBEPCUTETA C IPUIIOKEHHEM KOTIUH TOKYMEHTOB,
HOATBEP KIAIOIUX CTaTyC MHBanuaa uin juna ¢ OB3.
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